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אני ה׳ אלקיכם אשר הוצאתי אתכם מארץ מצרים כו׳. אני ה׳ אלקיכם. הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ בכל מקום שנאמר אני ה׳ פי׳ אני הוא שנאמן לשלם שכר.

“Yo soy Havaiá, su D'os, que los saqué de la tierra de Egipto”, etc. “Yo soy Havaiá, su D'os”. Ahora

bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que dondequiera que se dice “Yo soy Havaiá”,

su significado es: “Yo soy Aquel que es fiel para pagar la recompensa”.

ולהבין ענין הכפל שכפל לומר ב׳ פעמים אני הוי׳ כו׳ ועוד מפני מה לא נזכר זה רק בציצית.

Y [debemos] comprender el sentido de esta duplicación, pues repite dos veces “Yo soy Havaiá”,

etc.; y, además, ¿por qué esto se menciona únicamente en relación con los tzitzit?

אך הנה כתיב היום לעשותם היינו היום בעוה״ז ולמחר לקבל שכרם היינו בג״ע ]בגן עדן[ ותחיית המתים

ועיקר קיבול השכר הוא לזמן התחייה.

Sin embargo, está escrito: “Hoy, para cumplirlas”; es decir, hoy, en este mundo; “y mañana, para

recibir su recompensa”; es decir, en el Gan Eden y en la Resurrección de los Muertos. Y la recep‐

ción principal de la recompensa tiene lugar en el momento de la Resurrección.
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וצ״ל מהו השכר והגמול שהנשמות היושבים בג״ע ]בגן עדן[ ומתענגים על ה׳ כמו נשמות האבות אברהם

יצחק ויעקב משה ואהרן וכיוצא בהם במה שיצטרכו להתלבש בגופים ולחיות ע״פ האדמה.

Y debemos comprender: ¿cuál es la recompensa y la retribución de las almas que se sientan en el

Gan Eden y se deleitan en D'os, como las almas de los Patriarcas Avraham, Itzjak y Yaakov, de Mos‐

hé y Aharón, y de quienes son como ellos, al tener que revestirse de cuerpos y vivir sobre la faz de

la tierra?

גם מפני מה יש חילוקי מדרגות ג״ע ]גן עדן[ עליון וג״ע ]וגן עדן[ תחתון ויש כמה עליות עילוי אחר עילוי

ותחיית המתים הוא בשוה לכל ישראל כמאמרם כל

También: ¿por qué hay distintos niveles, el Gan Eden superior y el Gan Eden inferior, y numerosas

ascensiones, una elevación tras otra, mientras que la Resurrección de los Muertos es igual para

todo Israel, como dijeron [los Sabios]: “Todo

ישראל יש להם חלק לעוה״ב ]לעולם הבא[ רק ואלו שאין להם חלק כו׳ הכופר בתח״ה ]בתחיית המתים[ מדה

כנגד מדה הוא כפר כו׳.

Israel tiene parte en el Mundo Venidero”, excepto “y estos son los que no tienen parte”, etc.:

“quien niega la Resurrección de los Muertos”; medida por medida, “él la negó”, etc.
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והנה בברכת המצות תיקנו לומר אשר קדשנו במצותיו כו׳ פי׳ אשר הוא לשון תענוג ואושר

Ahora bien, en la bendición por las mitzvot instituyeron [los Sabios] que digamos: «Quien (asher)

nos ha santificado con Sus mandamientos», etc. El significado es que asher es un término relacio‐

nado con el deleite y la felicidad (osher),

וכמו באשרי כו׳ והוא מקור המצות שמשם הם נמשכים ]ועמ״ש מזה בד״ה ואהיה אצלו אמון[.

como en «En mi felicidad (be’oshri)», etc. Y este es la fuente de las mitzvot, de la cual estas se deri‐

van. [Y véase lo que se escribe sobre esto en el discurso que comienza «Y yo estaba junto a Él como

un niño criado a Su lado».]

והענין כי הנה התענוג נמצא בכל גשמיות שבעולם השפל וכמו שאנו רואים שיש בחי׳ תענוג בכל

חושי הנפש ראיה שמיעה ריח דבור וכמה מיני תענוגים יש בראיה מציורים ומראות כו׳

La explicación es la siguiente: el deleite se encuentra en toda la materialidad del mundo inferior,

como vemos que hay una cualidad de deleite en todos los sentidos del alma: la vista, el oído, el olfa‐

to y el habla; y ¡cuántas clases de deleite hay en la vista, mediante imágenes y escenas, etc.!

וכן בשמיעה מקול ערב כו׳ וכן חוש הטעם חיך יטעם אוכל כו׳ מתוק הוא לנפש וכה״ג ]וכהאי גוונא[ יש

בחי׳ תענוג בכל חומר הגשמי שבעולם והוא בחי׳ פסולת התענוג העליון

Y asimismo en el oído, al escuchar una voz agradable, etc.; y también en el sentido del gusto: «el

paladar prueba el alimento», etc., «dulce para el alma». De esta manera, hay una cualidad de delei‐

te en toda la materia física del mundo; y este es el nivel de los residuos del deleite supremo.

והנה באמת בחינת התענוג הגשמי הוא נמשך מבחי׳ התענוג הרוחני ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ אין לך עשב מלמטה שאין לו מזל מלמעלה כו׳

Ahora bien, en verdad, el nivel del deleite físico se deriva del nivel del deleite espiritual, siguiendo

el principio de lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: «No hay hierba abajo que no

tenga arriba un mazal», etc.

והרי מתיקת העשב נמשך ונולד מן המזל המכהו ומגדלו ובאמת הוא רק פסולת מתענוג אלקות

שהנשמות נהנין ומתענגין מזיו השכינה שהוא נפלא כו׳

Así, la dulzura de la hierba se deriva y nace del mazal que la golpea y la hace crecer. Y en verdad,

no es más que residuos del deleite de la Divinidad, del cual las almas disfrutan y se deleitan con el

resplandor de la Shejiná (la Presencia Divina), que es maravilloso, etc.
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כי העוה״ז הוא עולם השפל שהאלקות הוא בהעלם והסתר גדול עד״מ קליפת הפרי שמסתרת לפרי כך

העוה״ז ומלואו מסתיר חיות אלקי ונראה הכל ליש ודבר.

Pues este mundo es el mundo inferior, donde la Divinidad se encuentra en gran ocultamiento y

encubrimiento; a modo de analogía, como la cáscara de una fruta, que oculta la fruta. Así, este

mundo y todo lo que lo llena ocultan la fuerza vital divina, y todo parece ser una existencia y una

cosa [en sí misma].

וע״כ לעתיד לבא כתיב ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ וכתיב ג״כ השמים החדשים והארץ החדשה

אשר אני עושה ועל שמים דכעת כתיב כי שמים כעשן נמלחו כו׳

Por eso, acerca del Tiempo Venidero está escrito: “Y quitaré de la tierra el espíritu de impureza”; y

también está escrito: “los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo hago”. Y acerca de los cielos actua‐

les está escrito: “Pues los cielos se desvanecerán como humo”, etc.

וכל בחי׳ התענוג שבו הוא מבחי׳ פסולת התענוג העליון כנ״ל והוא מה שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ )פ״ק ]פרק קמא[ דתענית ד״י ]ד׳ יסודות[ ע״א(

Y todo el deleite que hay en él proviene del nivel del residuo del deleite supremo, como se mencio‐

nó antes. Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria (en el primer capítulo de

Taanis, folio 10a):

ח״ל ]חוץ לארץ[ שותה מתמצית א״י ]ארץ ישראל[ וזהו מ״ש וכל קרבי את שם קדשו כו׳ )בתלים סי׳ ק״ג(

“Lo que está fuera de la Tierra bebe del residuo de la Tierra de Israel”. Y esto es [lo que significa] lo

escrito: “y todas mis entrañas [bendicen] Su santo Nombre”, etc. (en Psalms, capítulo 103).

והיינו שיש מלאכים הנק׳ קרביים שמבררים השפעת התענוג ועד״מ הקרביים באדם שבהם יתברר

המאכל והמובחר שנתברר נעשה ממנו דם בלב ומחיה את הגוף והפסולת נדחה לחוץ ככה למעלה

Es decir, hay ángeles llamados “entrañas”, que separan el flujo del deleite. A modo de analogía, las

entrañas de una persona, en las que se separa el alimento: de la parte selecta que se ha separado

se forma sangre en el corazón, y esta da vida al cuerpo, mientras que el residuo es expulsado hacia

afuera. Así también ocurre arriba,
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יש מלאכים המבררי׳ ]המבררים[ השפעת התענוג הפנימי נמשך בג״ע ]בגן עדן[ והפסולת נמשך ע״י

השתלשלות בהמזלות ומשתלשל למטה להתלבש בענינים גשמיים כסף וזהב כו׳ וזהו שנאמר יאר ה׳

פניו אליך כו׳ היינו מפנימיות תענוג עליון שמאיר בתורה ומצות.

hay ángeles que separan el flujo del deleite: la parte interior es atraída a Gan Eden, mientras que el

residuo es atraído, mediante la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut), hacia las cons‐

telaciones, y desciende aún más para revestirse en cosas físicas, como la plata y el oro, etc. Y esto

es lo que se dice: “Que Havaiá haga resplandecer Su rostro hacia ti”, etc.; es decir, desde la dimen‐

sión interior (pnimiut) del deleite supremo, que resplandece en la Torá y las mitzvot.

ועיין מענין וכל קרבי בזח״א ]בזהר חלק א[ לך לך דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א ובפרדס ערך קרביים, וזהו שארז״ל

]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בר׳ ]ברבי[ עקיבא כשראה כרך גדול של רומי מלא׳ ]מלאה[ כל טוב

Y véase, acerca del tema de “y todas mis entrañas”, en el Zohar, parte I, Lej Lejá, folio 87a, y en el

Pardes, bajo la entrada “Entrañas”. Esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria,

acerca de Rabí Akiva: cuando vio la gran ciudad de Roma, colmada de toda clase de bienes,

ובשלוה גדולה שחק ואמר אם לעוברי רצונו כך לעושי רצונו על אחת כמה וכמה כו׳ כי מזה דוקא

יכולים להכיר איך שלגדולתו אין חקר ממש

y en medio de una gran tranquilidad, se rio y dijo: “Si es así para quienes transgreden Su voluntad,

¡cuánto más lo será para quienes cumplen Su voluntad!”. Etcétera. Pues precisamente de esto se

puede reconocer cuán verdaderamente “Su grandeza es insondable”:

כי אם פסולת תענוג עליון שירד ונפל בקליפות הוא גדול כ״כ ]כל כך[ על אחת כו״כ ]כמה וכמה[ לעושי

רצונו פנימיות תענוג העליון המאיר בתורה ומצות שהוא רב ועצום כו׳ ]ועמ״ש ע״פ וישב יעקב וע״פ

ויהי בשלח פרעה[.

pues si los desechos del deleite supremo, que descendieron y cayeron en las kelipot (cáscaras), son

tan grandes, ¡cuánto más lo será para quienes cumplen Su voluntad: la dimensión interior del de‐

leite supremo, que resplandece en la Torá y las mitzvot, que es inmenso y poderoso, etc.! [Y véase

lo escrito sobre el versículo “Y Yaakov se estableció” y sobre el versículo “Y sucedió que, cuando el

Faraón envió”.]
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אך מה שאפשר להן להגיע יניקה ושפע מתענוג העליון לעוברי רצונו ית׳ ויהיה איך שיהיה אפילו

מפסולת תענוג שבו הוא כמאמר שלמה המלך ע״ה ]עליו השלום[ שממית בידים תתפש והיא בהיכלי מלך.

Pero que sea posible que les llegue sustento y abundancia del deleite supremo a quienes transgre‐

den Su voluntad, bendito sea, de la manera que sea, incluso de los desechos del deleite que hay en

él, es como dijo el rey Shlomó, de bendita memoria: “La araña se aferra con sus manos, y está en

los palacios del rey”.

ועיין ברבות פ׳ תולדות ס״פ ס״ו. כחשכה כאורה ותכלית ירידה זו הוא כמ״ש כיתרון האור מן החשך

דוקא ]ע׳ ]עיין[ בזהר ס״פ תצוה דקפ״ז סע״א ]סוף עמוד א[ ובפ׳ תזריע דמ״ז ע״ב[.

Y véase en el [Midrash] Rabá, Parashat Toldot, al final de la sección 66. “Como la oscuridad, así es

la luz”. Y el propósito de este descenso es, como está escrito: “la ventaja de la luz sobre la oscuri‐

dad”, precisamente. [Véase en el Zóhar, al final de Parashat Tetzavé, folio 187, final de la cara a, y

en Parashat Tazría, folio 47b.]

והיינו ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בכל לבבך בשני יצריך וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ במקום שבעלי תשובה עומדין כו׳ כי מן ההיפוך דוקא עד״מ שמתחלה נהנה מתענוגי עוה״ז

תהיה אח״כ הצעקה יותר גדולה בחילא יתיר

Y esto se asemeja a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “‘Con todo tu corazón’:

con tus dos inclinaciones”, y a lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “En el lugar

donde se encuentran los baalei teshuvá (quienes retornan)”, etc. Pues es precisamente a partir de

lo opuesto; por ejemplo, si al principio uno disfrutaba de los placeres de este mundo, después su

clamor será más intenso, “con mayor fuerza”,

והוא בחי׳ מאדך בלי גבול וז״ש ]וזהו שכתוב[ נפשי אויתיך בלילה בעוה״ז שדומה ללילה בחי׳ חושך משם

יהיה יתרון אור בבחי׳ אהבה רבה הנ״ל ]וגם כמ״ש במ״א שיש שני מיני תענוג לפני המלך. האחד

בעשיית המצות.

y esta es la cualidad de “con toda tu fuerza” (meodeja), sin límite. Y esto es [lo que significa] lo es‐

crito: “Mi alma te anhela durante la noche”: en este mundo, que se asemeja a la noche, el nivel de

oscuridad; de allí surgirá una ventaja de la luz, en el nivel del gran amor mencionado arriba. [Y

también, como se explica en otro lugar, que hay dos clases de deleite ante el Rey. La primera es al

cumplir las mitzvot.
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והשני כשרואה את בנו בא מרחוק שיש זמן רב אשר לא ראהו וכראות המלך את בנו נתמלא חדוה

ותענוג וכך הנמשל בענין התשובה כו׳

El segundo es cuando ve a su hijo venir desde lejos, después de no haberlo visto durante mucho

tiempo; cuando el rey ve a su hijo, se llena de alegría y deleite. Así también es el ejemplo en el

asunto de la teshuvá (retorno), etc.

ע״ש ועד״ז הוא ענין ירידת התענוג עליון למטה בשבה״כ ]בשבירת הכלים[ שמזה יומשך אח״כ בחינת

התענוג השני ע״י התשובה כו׳

Véase allí. Del mismo modo, el deleite supremo desciende abajo en la ruptura de las vasijas, para

que de ello se atraiga después el nivel del segundo deleite mediante la teshuvá, etc.

וזהו ירידה צורך עליה[ ולמעלה ג״כ האופנים ברעש גדול מתנשאים לעומת השרפים הרי סבת הרעש

הזה של האופנים הוא דייקא מצד הסתר האלקות משא״כ השרפים דאימא מקננא בכורסייא כו׳

Y esto es “un descenso en aras de un ascenso”.] También arriba, “los Ofanim, con gran estruendo,

se elevan frente a los Serafim”. Así, la causa de este estruendo de los Ofanim es precisamente el

ocultamiento de la Divinidad. No ocurre así con los Serafim, pues “Imma (Biná) anida en el

Trono”, etc.,

שהוא בחי׳ גילוי אור א״ס המתגלה להיות מושג בעולם הבריאה ושם מעמד השרפים וע״כ הם עומדים

בלי רעש ואומרים קדוש שמשיגים איך

que es el nivel de la revelación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), que se revela de modo que pueda ser

comprendida en el Mundo de Beriá (Creación); allí se encuentra la morada de los Serafim. Por eso

están de pie sin estruendo y dicen: “Santo”, pues comprenden cómo

שהוא ית׳ קדוש ומובדל כמ״ש אני הוי׳ לא שניתי שאין שינוי בעצמותו כלל בין קודם בריאת העולם

ובין לאחר בריאת העולם לפי שמקור חיות כל העולמות הוא

Él, bendito sea, es santo y está apartado, como está escrito: “Yo, Havaiá, no he cambiado”: no hay

cambio alguno en Su esencia entre antes de la creación del mundo y después de la creación del

mundo, porque la fuente de la fuerza vital de todos los mundos es

רק הארה ממנו בלבד ונק׳ אור א״ס עד״מ אור השמש שאינו פועל שינוי כלל כו׳

únicamente una irradiación de Él, nada más, y se la llama la Luz Infinita; a modo de analogía, la

luz del sol, que no produce cambio alguno, etc.

7
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ומ״ש בספרים כח הפועל בנפעל כו׳ הוא למטה בבחי׳ עשי׳ ]עשיה[ שנק׳ פעול כידוע ]וכמ״ש במ״ח

ובסידור האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בפי׳ וידע כל פעול

Y lo que está escrito en los libros, “el poder del Hacedor está en lo hecho”, etc., se aplica abajo, en

el nivel de Asiá (Acción), que es llamado “hecho” (paul), como es sabido. [Y como está escrito en

Mishnat Jasidim y en el Sidur del Arizal, en la explicación de “Que todo lo hecho sepa

כי אתה פעלתו בתפלת ר״ה ]ראש השנה[ ועמ״ש בפ׳ יתרו בד״ה בחדש השלישי בפי׳ על כל שבח מעשה

ידיך[.

que Tú lo hiciste”, en la plegaria de Rosh HaShaná; y véase lo escrito en la parashá de Yitró, en el

discurso que comienza “En el tercer mes”, en la explicación de “por toda la alabanza de la obra de

Tus manos”.]

אמנם האופנים וחיות הקדש שהם בעולמות שלמטה מבחי׳ כורסייא שאין שם גילוי אלקות בהשגה כ״כ

]כל כך[ הם ברעש גדול ]ועמ״ש

Sin embargo, los ofanim y las jayót sagradas, que se encuentran en los mundos inferiores al nivel

del Trono, donde la revelación de la Divinidad no es tan manifiesta en la comprensión, están en

medio de un gran clamor. [Y véase lo escrito

מזה בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה שחורה אני ונאוה[ ועד״מ הצעקה בחילא יתיר וזהו שהתקינו שתים

לפניה דהיינו קודם ק״ש ]קריאת שמע[ אחד ואהבת להיות בבחי׳ רעש כו׳:

al respecto en Shir HaShirim, en el discurso que comienza “Soy negra, pero hermosa”.] Y, a modo

de analogía, esto es el clamor «con mayor fuerza». Por eso [los Sabios] instituyeron «dos [bendicio‐

nes] antes de ella», es decir, antes del Shemá: [la bendición de] “Uno” y [la de] “Y amarás”, para al‐

canzar el nivel del clamor, etc.

ב והנה באתערותא דלתתא בחי׳ רעש נמשך מלמעלה שער ויש שער בשין ימין ויש שער בשמאל שער

בימין היינו כמ״ש זה השער לה׳.

2. Ahora bien, mediante el despertar desde abajo, el nivel del ruido (ra’ash), se atrae desde arriba

שער .con una shin a la izquierda [sin] (se’ar) שער con una shin a la derecha (sha’ar), y שער hay :שער

con la shin a la derecha es como está escrito: “Esta es la puerta (sha’ar) de Havaiá”.
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ובשמאל הוא כמ״ש ושער רישי׳ ]רישיה[ כעמר נקא פי׳ עד״מ השערות שגידול׳ ]שגידולם[ הוא מן המוח

אבל הוא הארה חיצוניות ממנו עד שבהחתך השערה ממנו אינו מרגיש במוח

Y a la izquierda es como está escrito: “Y el cabello (se’ar) de Su cabeza [era] como lana pura”. Esto

significa, a modo de analogía, que los cabellos crecen desde el cerebro, pero son una irradiación

exterior de este, hasta tal punto que, cuando se corta un cabello, el cerebro no lo siente.

וכך למעלה התורה נקראת בשם בחי׳ שערות כמ״ש קווצותיו תלתלים תילי תילים של הלכות כי

אורייתא מחכמה נפקת והמשכה זו מענג העליון מקור כל התענוגים נק׳ שערה

Así también, en lo alto, la Torá es llamada con el nombre del nivel de los “cabellos”, como está es‐

crito: “Sus bucles son rizos (taltalim)”: “montones sobre montones (tilei tilim) de halajot”. Pues “la

Torá surge de Jojmá (sabiduría)”, y esta atracción desde el deleite supremo, fuente de todos los de‐

leites, es llamada “cabello”.

כי מקור התענוג הוא בחי׳ עצמותו ית׳ ואינו עד״מ התענוג שלמטה באדם שמתענג מאיזה דבר שמקבל

ממנו התענוג ואפילו תענוג הנשמות בעוה״ב ]בעולם הבא[ הרי הם נהנין ומקבלים הענג מזיו השכינה כו׳

Pues la fuente del deleite es el nivel de Su esencia, bendito sea. No es como el deleite de una perso‐

na aquí abajo, que se deleita con algo de lo cual recibe el deleite; e incluso en cuanto al deleite de

las almas en el Mundo Venidero, estas disfrutan y reciben el deleite del resplandor de la Shejiná (la

Presencia Divina), etc.

משא״כ בו ית׳ שאין לך דבר שחוץ ממנו והוא המדע כו׳ ובחי׳ התענוג שבו היינו בחי׳ עצמיות התענוג

שהוא עצמו בחי׳ תענוג וזהו שנק׳ מקור התענוגים כי הוא מקור לכל בחי׳ התענוגי׳ ]התענוגים[ שלמטה.

No es así con Él, bendito sea, pues no hay nada fuera de Él, y “Él es el Conocimiento”, etc. Y el de‐

leite que hay en Él es el nivel de la esencia misma del deleite, que es en sí mismo el nivel del delei‐

te. Por eso se lo llama fuente de los deleites, pues Él es la fuente de todos los niveles de deleite de

aquí abajo.

ואמנם גילוי והמשכת התענוג משם הוא ע״י צמצום שמתצמצמ׳ ]שמתצמצמת[ התענוג להיו׳ ]להיות[ מאיר

בחכמת התור׳ ]התורה[ וזהו שנקרא בחי׳ שערות עד״מ בחי׳ צמצום חיות המוחין בשערה כו׳.

Sin embargo, la revelación y la emanación del deleite desde allí se producen mediante el tzim‐

tzum: el deleite se contrae para poder iluminar la sabiduría de la Torá. A esto se lo llama el nivel de

los “cabellos”, por analogía con el nivel en que la fuerza vital del cerebro se contrae en un cabello,

etc.
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וזהו ג״כ ענין תענוג הנשמות בג״ע ]בגן עדן[ שהוא ג״כ מהשגת התורה כו׳ כנודע שבג״ע ]שבגן עדן[ התחתון

הוא הלימוד פנימית של התורה הנגלית לנו וג״ע ]וגן עדן[ העליון רזא דרזין כו׳ וכ״ז ]וכל זה[ הוא בחי׳

שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳ וכנודע

Este es también el sentido del deleite de las almas en el Gan Eden, que también proviene de la

comprensión de la Torá, etc. Como es sabido, en el Gan Eden inferior se estudia la dimensión inte‐

rior de la Torá que nos ha sido revelada, mientras que en el Gan Eden superior se encuentra “el se‐

creto de los secretos”, etc. Todo esto corresponde al nivel de “los cabellos de Su cabeza”, etc.,

como es sabido.

אמנם המצות שהם יותר נעלות דהיינו שנמשכים מעצמיות התענוג שלמעלה מגילוי התענוג

המתצמצם ע״י שערות ונמשך בחכמה וכמ״ש מרב כל פי׳ למעלה מתענוג האלקי

Sin embargo, las mitzvot son más elevadas: provienen de la esencia misma del deleite, que está

por encima de la revelación del deleite que se contrae mediante los “cabellos” y es atraído a Jojmá.

Como está escrito: “más que la abundancia de todo”; es decir, por encima del deleite divino

שהוא ג״ע ]גן עדן[ העליון שהוא בחי׳ צמצום ביו״ד נברא העוה״ב ]העולם הבא[ כו׳ )ועמ״ש מזה בד״ה מנורת

זהב כולה ובד״ה ואתה תצוה את בני ישראל(

—que es el Gan Eden superior, correspondiente al nivel del tzimtzum—, pues “con la yud fue crea‐

do el Mundo Venidero”, etc. (Véase lo escrito acerca de esto en el discurso que comienza “Un can‐

delabro todo de oro” y en el discurso que comienza “Y ordenarás a los hijos de Israel”).

ועליהם הוא שנאמר לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור וכנודע שהמצות נקראים לבושים פי׳ עד״מ

הלבוש שמעלים ומסתיר את האדם המלובש בו כך שורש המצות הוא מבחי׳ מקור התענוגים שהוא

בבחי׳ העלם ואינו מתגלה בבחי׳ חכמה והשגה כו׳

A propósito de ellas se dice: “Sus vestiduras eran blancas como la nieve”. Como es sabido, las

mitzvot son llamadas “vestiduras”. Esto significa, por analogía, que una vestidura oculta y encubre

a la persona que la lleva; del mismo modo, la raíz de las mitzvot proviene del nivel de la fuente de

los deleites, que permanece oculta y no se revela en el nivel de Jojmá y la comprensión, etc.

אבל הוא נמשך ע״י מצות מעשיות כי תרי״ג מצות דאורייתא עם שבע מצות דרבנן עולה תר״ך והם

תר״ך עמודי אור עד״מ העמוד שמחבר כו׳

Pero esto se hace descender mediante las mitzvot prácticas. Pues las 613 mitzvot de la Torá, junto

con las siete mitzvot rabínicas, suman 620, y estas son los 620 pilares de luz; por analogía, un pilar

conecta, etc.
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והיינו משום דנעוץ סופן בתחלתן וע״י קיום המעשה יכולים להמשיך ממקור התענוגים שהוא מה

שאינו מתגלה בחכמה.

Esto se debe a que “su final está enclavado en su principio”; mediante el cumplimiento de la ac‐

ción se puede hacer descender desde la fuente de los deleites, que es aquello que no se revela en

Jojmá.

וזהו ענין הקרבנות שהקרבת בהמה גשמיות מכפר על חטא האדם דכתיב אדם ובהמה תושיע ה׳ וכתיב

והם הביאו את קרבנם לפני ה׳.

Y este es el sentido de las ofrendas: la ofrenda de un animal físico expía el pecado de una persona,

como está escrito: “Salvas al hombre y al animal, D'os”, y está escrito: “y llevaron su ofrenda ante

D'os”.

כי חלק ה׳ עמו וכשפוגם וחוטא הוא פוגם בשם הוי׳ עצמו כי הוי׳ היינו שמהוה וע״י החטא הוא ממשיך

חיות המהווה למקום שאינו ראוי והכפרה על זה הוא מבחי׳ לפני הוי׳

Pues “la porción de D'os es Su pueblo”; y cuando alguien causa un daño y peca, causa un daño al

propio Nombre Havaiá. Pues Havaiá significa que Él hace existir, y mediante el pecado uno atrae la

fuerza vital que hace existir hacia un lugar que no es apropiado. Y la expiación por esto proviene

del nivel de “ante Havaiá”,

שהם י״ג מדות הרחמים נושא עון כו׳ וא״א להמשיך ולעו רר מבחי׳ זו זולת ע״י הקרבת בהמה גשמיות

דוקא משום דנעוץ סופן כו׳

que son las Trece Cualidades de Misericordia, “que soporta la iniquidad”, etc. Y es imposible

atraer y despertar desde este nivel salvo mediante la ofrenda de un animal físico específicamente,

porque “su final está enclavado”, etc.,

כידוע הכלל דכל הגבוה יותר בירידתו למטה הוא נשפל יותר וכמו כן הבהמה שהיא למטה נמוכה

במדרגה מן האדם

como se sabe la regla: cuanto más elevado es algo, más bajo cae al descender abajo. Así también el

animal, que está abajo y es de un nivel inferior al del hombre,

10
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שהוא בחי׳ מדבר הוא הוראה על עוצם רוממות שרשה למעלה רק שנפלה למטה ע״י שבה״כ ]שבירת

הכלים[ והיינו כי הבהמה היא למטה מן הדעת

que es el nivel del ser hablante: esto indica la inmensa elevación de su raíz arriba, aunque cayó

abajo a causa de la ruptura de las vasijas. Es decir, el animal está por debajo de Daat

(conocimiento),

אבל שרשה הוא מלמעלה מן הדעת ועמ״ש מזה ע״פ וידבר משה אל ראשי המטות כו׳.

pero su raíz está por encima de Daat. Y véase lo escrito sobre esto acerca del versículo: “Y Moshé

habló a los jefes de las tribus”, etc.

ואמנם ע״י הקרבתה ע״ג ]על גבי[ המזבח הוא מעורר וממשיך מבחי׳ שלפני הוי׳ כו׳.

Sin embargo, al ofrecerla sobre el altar, se despierta y se atrae desde el nivel que está “antes de Ha‐

vaiá”, etc.

וכמו כן במצות הצדקה כתיב והיה מעשה הצדקה שלום וענין השלום ידוע מענין עושה שלום במרומיו

בין שר של מים ובין שר של אש כו׳

Del mismo modo, respecto de la mitzvá de la caridad (tzedaká), está escrito: “Y la obra de la cari‐

dad será paz”. El concepto de paz se conoce por lo dicho acerca de “Él hace la paz en Sus alturas”:

entre el príncipe del agua y el príncipe del fuego, etc.,

דהיינו ע״י גילוי ההארה שלמעלה מההשתלשלות וכמו כן כל משפיע ומקבל הם ב׳ הפכים וע״י הצדקה

עושה שלום וזהו בפמליא של מעלה ובפמליא של מטה כו׳

es decir, mediante la revelación de la irradiación que está por encima de la cadena descendente de

los mundos (hishtalshelut). Del mismo modo, todo dador y todo receptor son dos opuestos, y me‐

diante la caridad se hace la paz. Y esto ocurre “en la corte celestial y en la corte terrenal”, etc.

והפי׳ של לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור היינו עד״מ השלג שהוא מחלקי׳ ]מחלקים[ מקובצי׳ ]מקובצים[

ונקפים מעט מעט עד שנעשה רב כו׳ כך בצדקה כתיב וילבש צדקה כו׳

Y el significado de “Sus vestiduras eran blancas como la nieve” es, a modo de analogía, la nieve,

que se compone de partículas que se reúnen y se congelan poco a poco hasta formar una gran

[masa], etc. Del mismo modo, respecto de la caridad está escrito: “Y se vistió de caridad”, etc.:
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כל פרוטה ופרוטה מצטרפת לחשבון גדול וכן הוא בכל המצות מעשיות שמכמה ביחד נעשה לבוש א׳

והוא עד״מ הלבוש שהוא מכמה חתיכות בגד:

“cada perutá (moneda) se suma hasta formar una gran cantidad”. Y así sucede con todas las mitz‐

vot prácticas: de muchas juntas se forma una vestidura; y esta es, a modo de analogía, como una

vestidura hecha de muchos trozos de tela.

ג והנה מצות ציצית היא שקולה כנגד כל המצות וכנודע ג״כ דציצית בגימ׳ ]בגימטריא[ ת״ר ]תנו רבנן[ ועם

ח׳ חוטין וה׳ קשרים תרי״ג

3. Ahora bien, la mitzvá de los tzitzit equivale a todas las mitzvot; y, como también es sabido, tzitzit

tiene el valor numérico de 600, y junto con los ocho hilos y los cinco nudos suma 613.

והענין כי בציצית יש מב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כי הטלית עצמו פריסא

דמלכא הוא בחי׳ לבושיה ובפ״ק ]ובפרק קמא[ דר״ה ]דראש השנה[ )די״ז ע״ב(

La explicación es que en los tzitzit se encuentran [elementos] de ambos niveles mencionados an‐

tes: “Sus vestiduras” y “el cabello de Su cabeza”. Pues el talit mismo, “el manto del Rey”, es el nivel

de “Sus vestiduras”. Y en el primer capítulo de Rosh HaShanah (folio 17b):

מלמד שנתעטף הקב״ה כשליח צבור כ׳ ]כתב[ מהרש״א ]מהרש״א[ בח״א ]בחלק א׳[ וז״ל ]וזה לשונו[ ובספר ישן

מחכמת המקובלים מצאתי וז״ל ]וזה לשונו[ נתעטף הקב״ה באות׳

“Esto enseña que el Santo, bendito sea, se envolvió como un oficiante de la congregación”. El

Maharsha escribió en su Jidushei Agadot, y estas son sus palabras: “Y en un libro antiguo sobre la

sabiduría de los cabalistas encontré, y estas son sus palabras: ‘El Santo, bendito sea, se envolvió en

aquel

טלית לבנה שנתעטף בברייתו של עולם שעליו נאמר עוטה אור כשלמה שמבהיק מסוף העולם ועד

סופו כו׳ עכ״ל ]עד כאן לשונו[ ועמ״ש בת״א ]בתורה אור[ בביאור ע״פ יביאו לבוש מלכות.

talit blanco con el que se envolvió al crear el mundo, acerca del cual está dicho: “Se envuelve en

luz como en un manto”, que resplandece de un extremo del mundo al otro, etcétera’. Fin de sus

palabras. Y véase lo escrito en Torah Ohr, en la explicación del versículo “Que traigan vestiduras

reales”.
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ועמ״ש מענין לבושיה כתלג בביאור ע״פ כי ביום הזה יכפר והציצית הם בחי׳ שערות כי ל״ב חוטין הם

ל״ב נתיבות החכמה פי׳

Y véase lo escrito acerca de “Su vestidura era blanca como la nieve” en la explicación del versículo

“Porque en este día expiará”. Los tzitzit son el nivel de los “cabellos”, pues los treinta y dos hilos

corresponden a los treinta y dos senderos de Jojmá (sabiduría). Es decir:

עד״מ הנתיב שבהם עוברים ממקום למקום כך למעלה יש בחי׳ נתיבות שבהם נמשכו שפע התענוג

בחכמה והוא בחי׳ שערות עליונות וכנ״ל בענין שער רישי׳ ]רישיה[ כו׳

a modo de analogía, un sendero es un camino por el que se pasa de un lugar a otro; del mismo

modo, arriba hay niveles de senderos por los que se hace fluir el deleite hacia Jojmá. Este es el ni‐

vel de los “cabellos” supremos, como se mencionó antes acerca del “cabello de Su cabeza”, etc.

וזהו שנאמר בציצית למען תזכרו ועשיתם פי׳ שתהיו בחי׳ דכר שהוא בחי׳ משפיע כי בלא זה הרי כנ״י

]כנסת ישראל[ בחי׳ מקבל ואל אישך תשוקתך

Esto es lo que se dice acerca de los tzitzit: “Para que recuerden (tizkeru) y cumplan”. Es decir, que

alcancen el nivel masculino (dejar), que es el nivel de quien da. Pues, de otro modo, la Comunidad

de Israel se encuentra en el nivel de quien recibe: “y tu deseo será hacia tu marido”.

אבל עי״ז תהיו בחינת דכר משפיע דהיינו שימשיכו אור א״ס ב״ה בתורה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ על פסוק תורה צוה לנו משה מורשה כו׳ אל תקרי מורשה אלא מאורסה שהתורה נק׳ כלה

והעוסק בתורה נק׳ בעל תורה

Pero por medio de esto alcanzarán el nivel masculino, el de quien da; es decir, harán descender la

Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, dentro de la Torá, tal como dijeron nuestros Sabios, de bendi‐

ta memoria, acerca del versículo “Moshé nos ordenó la Torá, una herencia (morashá)”, etc.: “No

leas morashá (herencia), sino meorasá (desposada)”, pues la Torá es llamada novia, y quien se

ocupa de la Torá es llamado baal (esposo, señor) de la Torá,

כמאמר הזהר מארי דאורייתא והיינוע״ד ]והיינו על דרך[ מ״ש במעיין החכמה דוד המלך ע״ה ]עליו השלום[

היה מחבר תורה שלמעלה עם קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ שהיה ממשיך השראת אור א״ס בחכמה וזהו פי׳

עוסק בתורה לשמה לשמה ממש לשם התורה עצמה.

como dice el Zóhar: “los amos de la Torá” (marei deoraita). Esto concuerda con lo escrito en Ma'a‐

yan HaChochmah: el rey David, de bendita memoria, unía la Torá de arriba con el Santo, bendito

sea, pues hacía descender la presencia de la Luz Infinita dentro de Jojmá. Este es el sentido de

“ocuparse de la Torá por ella misma (lishmá)”: literalmente, lishmá, por la Torá misma.

13
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והיינו ע״ד הנ״ל בענין רעש ושער שמבחי׳ רעש נעשה שער ויש שער בימין זה השער להוי׳ לכניסה

ויציאה שהמלך בעצמו יוצא ומתגלה ושער בשמאל שער רישי׳ ]רישיה[ כעמר כו׳

Y esto sigue la línea de lo mencionado arriba acerca de ra’ash (ruido) y שער: que del nivel de ra’ash

se forma שער. Está שער a la derecha: “Esta es la puerta (sha’ar) de Havaiá”, para entrar y salir, por

la cual el Rey mismo sale y se revela; y שער a la izquierda: “el cabello (se’ar) de Su cabeza, como

lana”, etc.

והוא מ״ש שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני ]ועמ״ש בפ׳ מקץ גבי ענין מזוזה מימין ונר חנוכה

משמאל שמזוזה היא בחי׳ המצות והיא בימין

Y esto es lo que está escrito: “Su izquierda está bajo mi cabeza, y Su derecha me abraza”. [Y véase

lo escrito en Parashat Miketz acerca de “la mezuzá a la derecha y la lámpara de Janucá a la izquier‐

da”: que la mezuzá corresponde al nivel de las mitzvot, y está a la derecha,

וזהו כענין שער בימין ונר חנוכה היא המשכת התורה והיא משמאל וזהו כענין ושער רישיה שהוא

שער בשמאל וע׳ מ״ש בביאור ע״פ מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ בשעה שהקדימו ישראל נעשה

לנשמע כו׳[.

y esto es como el aspecto de שער a la derecha; y la lámpara de Janucá es la extensión de la Torá, y

está a la izquierda, y esto es como el aspecto de “el cabello de Su cabeza”, que es שער a la izquier‐

da. Y véase lo escrito en la explicación del dicho de nuestros Sabios, de bendita memoria: “Cuando

Israel antepuso ‘haremos’ a ‘escucharemos’”, etc.]

14

ובתחלה אמר ולא תתורו כו׳ אשר אתם זונים כו׳ כי כל דבר שמשתוקק אליו הוא נק׳ בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[

ומקבל ואז נק׳ בחי׳ זונה דהיינו שיחפוץ בתענוגים גשמיים

Y al principio dice: «Y no se desviarán», etc., «tras lo cual se prostituyen (zonim)», etc. Pues [con]

cualquier cosa que uno anhela, se lo considera en el nivel de Nukvá (lo femenino) y como recep‐

tor; y entonces se lo considera en el nivel de una prostituta (zoná), es decir, que desea placeres

físicos,

ואזי לא יוכל לקבל מתענוג העליון ומכ״ש ]ומכל שכן[ שלא יוכל להיות בחי׳ דכר ]ועמ״ש מזה בד״ה והיה

לכם לציצית[ משא״כ כאשר ולא תתורו וכו׳ אזי תזכרו ועשיתם כו׳ וד״ל ]ודי למבין[.

y entonces no puede recibir del deleite supremo; con mayor razón, no puede estar en el nivel mas‐

culino. [Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza «Y será para ustedes como

tzitzit».] En cambio, cuando «no se desviarán», etc., entonces «recordarán y cumplirán», etc. Y esto

basta para quien entiende.

15
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ועתה יובן ענין אני הוי׳ אלקיכם אני אותיות אי״ן והוא ע״ד מ״ש היש בה עץ אם אין ]וע׳ בזהר שלח

דקנ״ח ב׳ ובפי׳ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ שם[ פי׳ עץ הוא מלשון עצה והוא בבחי׳ חכמה שנק׳ עצה ותושיה

Ahora se entenderá el significado de “Yo soy Havaiá, su D'os”. Ani (אני, “yo”) contiene las mismas

letras que ayin (אין, “nada”), y esto sigue la idea de lo que está escrito: “¿Hay en ella un árbol (etz) o

no (ayin)?” [Véase también Zohar, Sh'lach, folio 158b, y el comentario del Ramaz allí.] El significa‐

do es que etz (“árbol”) deriva del término etzah (“consejo”), y corresponde al nivel de Jojmá (sabi‐

duría), que es llamado “consejo y sabiduría sólida”,

כי העצה הוא התחכמות והשגות דבר מה ופי׳ אם אין היינו בחי׳ האין שמשם תמצא בחי׳ החכמה והוא

בחי׳ סתימו דכל סתימין ואינו בגדר תפיסא והשגה

pues el consejo consiste en una deliberación sabia y en comprender algún asunto. Y el significado

de “o no (im ayin)” es el nivel de ayin (“nada”), de donde surge el nivel de Jojmá; este es el nivel de

“el más oculto de todos los ocultos”, y está fuera del alcance de la aprehensión y la comprensión.

ואמנם הוי׳ הוא בחי׳ השתלשלות יו״ד צמצום ה״א התפשטות כו׳ והיינו ע״י בחינת צמצוצים כנודע

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אמר אני הוי׳ שבחי׳ אני הוא ממש בחי׳ הוי׳

Sin embargo, Havaiá corresponde al nivel de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut):

la yud es contracción, la hei es expansión, etc.; es decir, esto ocurre mediante niveles de contrac‐

ción, como es sabido. No obstante, está escrito: “Yo soy Havaiá”; esto significa que el nivel de Ani

es verdaderamente el nivel de Havaiá,

כי הצמצום וההסתר אינו אלא בערכינו שוכני מטה אבל אצלו ית׳ כולא חד ממש בלא פרודא וזהו אשר

הוצאתיך מארץ מצרים

pues la contracción y el ocultamiento solo son relativos a nosotros, que habitamos abajo; pero para

Él, bendito sea, todo es verdaderamente uno, sin separación. Y esto es “que te saqué de la tierra de

Egipto”,

כי העוה״ז בכלל נק׳ מצרים ע״ש ]על שם[ המצרים וגבולים שהוא מוגבל מן הארץ לרקיע ת״ק שנה וע״י

היציאה ממצרים וגבולין הללו דהיינו כנ״ל בענין הרעש בחילא יתיר כו׳

porque este mundo en general es llamado Mitzráim (Egipto) por los estrechos (meitzarim) y los lí‐

mites, pues está delimitado: desde la tierra hasta el firmamento hay [un trayecto de] quinientos

años. Y mediante la salida de estos estrechos y límites, es decir, como se mencionó antes respecto

del estruendo “con mayor fuerza”, etc.,

16
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נמשך להיות לכם לאלקים אלקים הוא בחי׳ צמצום והוא המשכת התענוג בג״ע ]בגן עדן[ בבחי׳ שערות

יושבין ונהנין כו׳ וזהו ענין כי אלקים קדושים הוא ובירושלמי רפ״ט דברכות דרכו בקדושה דברו

בקדושה כו׳

se atrae [la luz] para que sea su D'os (Elokim). Elokim corresponde al nivel del tzimtzum (contrac‐

ción), y es la atracción del deleite en el Gan Eden en el nivel de los “cabellos”: “[ellos] se sientan y

disfrutan”, etc. Y esto es el significado de “Porque Él es un D'os santo (Elokim kedoshim)”; y en el

Talmud de Jerusalén, al comienzo del capítulo noveno de Berajot, se dice: “Su camino es en santi‐

dad, Su habla es en santidad”, etc.:

היינו המשכות בחי׳ קדוש ממש רק שנמשך ע״י בחי׳ שערות וצמצוצים כי קדוש בוא״ו זהו בחי׳

המשכת קדש על שערה בחי׳ ו׳

es decir, atracciones del nivel mismo de “santo”, aunque se atrae mediante el nivel de los “cabe‐

llos” y las contracciones. Pues kadosh (“santo”), escrito con una vav, representa la atracción de ko‐

desh (“santidad”) sobre un cabello, el nivel de la vav,

כמו קדוש יהיה גדל פרע שער ראשו משא״כ קדש העליון עצמו זהו למעלה מבחי׳ שערות והמשכות

ולכן נק׳ בחי׳ זו להיות לכם לאלקים.

como en “Será santo; dejará crecer el cabello de su cabeza”. No así el kodesh supremo mismo: está

por encima del nivel de los “cabellos” y de las atracciones. Por eso este nivel es llamado “para que

sea su D'os (Elokim)”.

וזהו ענין אלקים חיים עיין מ״ש בסידור בד״ה אדני שפתי תפתח ועיין במא״א ]במאורי אור[ אות א׳ סעיף

פ״ג ]פרק ג׳[.

Y esto es lo relativo al “D'os viviente (Elokim chayim)”: véase lo escrito en el Sidur, en el discurso

que comienza “Ado-nai, abre mis labios”, y véase Me'orei Or, letra alef, sección 83.

גם ע״ד מ״ש עין לא ראתה אלקים זולתך יעשה למחכה לו )וע׳ זח״א ]זהר חלק א[ ד״ו סע״א ]סוף עמוד א[

וח״ג ]וחלק ג׳[ פנחס דרס״ז ב׳(

También en relación con lo escrito: “Ningún ojo ha visto, Elokim, salvo Tú, lo que hará por quien

espera en Él” (véase también el Zóhar, Parte I, folio 6, final del lado a, y Parte III, Pinjás, folio

267b);
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והגם שבגמרא פירשו זה על זמן התחייה מ״מ יש לפרשו ג״כ על ג״ע ]גן עדן[ עיין בפ׳ תרומה קמ״ב ב׳

ועמ״ש בד״ה

y aunque en la Guemará explicaron que esto se refiere al tiempo de la Resurrección, no obstante,

también puede explicarse como referido al Gan Eden; véase la parashá Terumá, [folio] 142b. Y véa‐

se lo escrito en el discurso que comienza

כי כאשר השמים החדשים דלקמן ואח״כ אני הוי׳ אלקיכם פעם ב׳ היינו על גודל השכר לזמן התחי׳

שהוא בחי׳ גילוי עצמות התענוג שאינו בגדר צמצום והתחלקות בחי׳ קדש העליון ממש

“Pues así como los nuevos cielos”, más adelante. Y luego, “Yo soy Havaiá, su D'os”, la segunda vez,

se refiere a la grandeza de la recompensa en el tiempo de la Resurrección, que es el nivel de la re‐

velación de la esencia del deleite, que no está dentro de los límites de la contracción y la división:

el nivel del kódesh supremo mismo.

והוא כמ״ש לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ כתלג חיור שהוא בחי׳ תענוג שלמעלה מהתענוג המתגלה בבחי׳

פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנקרא שער רישי׳ ]רישיה[ והוא המתגלה לעתיד לבא והוא מתן שכרן של מצות

כנ״ל.

Y es como está escrito: “Sus vestiduras, blancas como la nieve”, que es el nivel de un deleite supe‐

rior al deleite revelado en el nivel de la dimensión interior (pnimiut), llamado “el cabello de Su ca‐

beza”. Esto es lo que será revelado en el Tiempo Venidero, y es la entrega de la recompensa por las

mitzvot, como se mencionó antes.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ צדיקים יושבין ועטרותיהם בראשיהם ענין העטרה הוא בחי׳

מקיף שלמעלה מן המוח שבראש ומכש״כ ]ומכל שכן[ מן השערות ועמ״ש במ״א ע״פ בעטרה שעטרה לו

אמו וז״ש ]וזהו שכתוב[ אני הוי׳ נאמן לשלם שכר

Y esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Los justos se sientan con sus coro‐

nas sobre sus cabezas”. La corona corresponde al nivel de una luz circundante (makif), que está

por encima del cerebro en la cabeza, y con mucha más razón por encima de los cabellos. Véase

también lo escrito en otro lugar acerca del versículo: “Con la corona con que su madre lo coronó”.

Y esto es lo que significa: “Yo soy Havaiá, fiel para pagar la recompensa”,

כי תשלום שכר זה שהוא בחי׳ עצמיות התענוג הוא כעת למעלה מן ההשגה אלא רק בבחי׳ אמונה

pues el pago de esta recompensa, que corresponde al nivel de la esencia del deleite, está ahora por

encima de la comprensión y solo se encuentra en el nivel de la fe.

17
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והנה לכך נאמר ב׳ פעמים אני שהם כנגד ב׳ בחי׳ הנ״ל לבושי׳ ]לבושין / לבושים[ ושער רישי׳ ]רישיה[ כו׳

במצות ציצית דייקא כי בציצית יש ב׳ הבחי׳ כנ״ל.

Y por eso se dice dos veces “Yo”, correspondientes a los dos niveles mencionados antes: “Sus vesti‐

duras” y “el cabello de Su cabeza”, etc., específicamente en la mitzvá de tzitzit, pues en el tzitzit se

encuentran ambos niveles, como se mencionó antes.

וזהו הטעם שקבלת תענוג זה הוא דוקא ע״י תחיית המתים שהגוף דוקא יקום ויתענג כא׳ ]כאחד[ עם

הנפש לפי שהתענוג זה

Y esta es la razón por la que la recepción de este deleite se produce específicamente mediante la

Resurrección de los Muertos, cuando precisamente el cuerpo se levantará y se deleitará junto con

el alma: porque este deleite,

שהוא מבחי׳ עצמיות התענוג שלמעלה מצמצום והתחלקות הוא נמשך ע״י מצות מעשיות משום דנעוץ

סופן כו׳

que proviene del nivel de la esencia del deleite, que está por encima de la contracción y la divi‐

sión, se atrae mediante las mitzvot prácticas, porque «su final está enclavado», etc.

ע״כ התגלותו לעתיד הוא בגוף דייקא משא״כ תענוג שבג״ע ]שבגן עדן[ השגת פנימית התענוג הוא

הנשמות בלא גופים:

Por eso, su revelación en el Tiempo Venidero será precisamente en el cuerpo. No ocurre así con el

deleite del Gan Eden, que consiste en la comprensión de la dimensión interior del deleite: es [para]

las almas sin cuerpos.

18
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מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


